
Какаши решил последовать этому совету и отступил на небольшое расстояние, когда Наруто
вонзил клыки в водного зверя, вырвав у него изо рта брызги крови.

"Знаешь?" начал Наруто, тщательно пережевывая пищу. "Это не очень вкусно, но и не так
плохо, как ты думаешь".

"Поверю тебе на слово", - с улыбкой сказал Какаши.

"Хотел бы я знать какое-нибудь огненное дзюцу. Приготовив его, можно было бы улучшить
вкус", - размышляет Наруто. "Эй, Какаши, а ты...?"

"Ну, я мог бы. Но, скорее всего, я либо израсходую половину чакры, либо пережарю его. Все-
таки огненные дзютсу не предназначены для приготовления пищи", - добродушно ответил
Какаши.

"Верно", - согласился Наруто, откусывая от кита еще один кусочек.

"Ты же знаешь, что их нельзя есть слишком часто? Они вымрут, если ты станешь есть их как
рамен", - предостерег Какаши.

"Расслабься, я просто буду есть по одному раз в неделю или две. Не то чтобы мне нужно было
питаться массой чакры", - отмахнулся Наруто, выковыривая когтями из зубов кусок китовой
кости.

"Рад, что ты хорошо проводишь время", - сказал Джирайя, изображая усталость. "Что ж, моя
работа здесь закончена!"

"Спасибо, что установил мой забор "Не влезай"", - усмехнулся Наруто.

"Не за что. Это чертовски большой забор", - сказал Джирайя, ничуть не обескураженный
сарказмом. "Он выходит за пределы Каберана. Мы установили на берегу маркеры, чтобы
показать, как далеко все это простирается".

"Ты уверен, что я их замечу?" спросил Наруто, искренне сомневаясь.

"У нас было несколько АНБУ, которые специализировались на дзюцу земли. Это будет
очевидный участок плоского камня, прерывающий пляж. Не пропустите", - уверенно заверил
Джирайя.

"Может, там?" спросил Наруто, глядя на море.



"Это не позволит людям приходить сюда как в туристическое место, но, возможно, некоторые
люди высадятся здесь, если они в отчаянии или что-то в этом роде", - объяснил Джирайя.

"Или если они просто помоются, я полагаю", - добавил Какаши.

"И это тоже, да", - ответил Джирайя. "На этой ноте постарайся быть осторожным в море".

"Поверь мне, научиться снова ходить по воде - второе в моем списке дел. Сразу после того, как
я снова научусь плавать", - сказал Наруто, поворачиваясь, чтобы посмотреть на свои девять
хвостов. "С этими штуками будет очень неловко".

"Может, ты сможешь использовать их как пропеллер", - небрежно предложил Какаши.

"Наруто на мгновение застыл в недоумении. "Почему ты создаешь эти образы в моей голове? Я
буду хихикать над этим несколько недель".

"Рад быть полезным", - пошутил Какаши.

"Итак, я не совсем понял эту часть. Сколько человек здесь будет?" с любопытством спросил
Наруто.

"Один или два. Обычно чуунины или джонины", - пояснил Джирайя. "Я знаю, что тебе,
наверное, не нравится, когда за тобой наблюдают, но..."

"Как будто на меня не пялились всю последнюю неделю?" Наруто прервал фырканье. "Все
нормально, я понимаю. Цунаде нужно, чтобы деревня знала, где я".

"Это зрелость или покорность?" спросил Джирайя, подперев рукой подбородок.

"Есть разница?" риторически спросил Наруто.

"Он не ошибся", - со вздохом сказал Какаши. "Что ж, вы будете рады узнать, что у нас первая
смена".

"У нас?" повторил Наруто.

Джирайя пожал плечами. "Мне нужно убедиться, что печати гендзюцу работают нормально,
пока ты рядом. Какаши здесь, потому что он, похоже, единственный, кого ты уважаешь".

"Нет, нет, я уважаю тебя. И старую карга. Просто Какаши-сенсей мне нравится больше. Он и
Ирука-сенсей", - честно объяснил Наруто.



"Тогда почему у нас такие дерьмовые прозвища?" ворчливо спросил Джирайя.

"Твои - потому что ты извращенный мудрец", - честно ответил Наруто. "А Цунаде? Эх, Старый
Пьяница - это слишком низко для меня. А "Старая стерва" - это уже слишком. Азартный
наркоман просто недостаточно хорош".

"Ха, ты действительно много думал над этими прозвищами, Наруто", - удивленно сказал
Какаши. "А как бы ты назвал меня?"

"Пугало". Звучит немного круто, немного оскорбительно. Тебе идеально подходит", - мгновенно
ответил Наруто. "Ты знаешь мое дерьмовое детство. У меня не было много друзей, и во мне
накопилось много агрессии. Поэтому я смотрел в окно и придумывал прозвища для всех, кого
встречал".

"Я... ладно, понятно", - сказал Джирайя, не желая тянуть с повязкой. "В любом случае, я уже
отправил АНБУ в деревню".

"Ладно, вы двое можете делать, что хотите, а я пойду учиться заново ходить по воде", - сказал
Наруто, направляясь к океану.

"Я думал, ты сначала научишься плавать?!" воскликнул Какаши вслед за биджуу.

"Я же не утону! Я буду тренироваться плавать, когда провалюсь", - сказал Наруто, опустив
мохнатую руку в воду и направив в нее чакру.

Какаши и Джирайя ничуть не удивились, когда Наруто случайно вызвал ударную волну,
отправив воду прочь, образовав идеальный круг, куда вода не могла проникнуть, оставив на дне
лишь песок и морские камни.

"...Это может оказаться даже сложнее, чем я думал", - сказал Наруто, обливаясь потом.

"Ну, я пойду поищу место для отдыха в тени, на безопасном расстоянии отсюда", - сказал
Джирайя, посмотрев на Какаши.

"А я пойду поищу место, где можно почитать, чтобы книга не попадала в зону брызг", - ответил
Какаши.

"Знаешь... у меня ничего не получается, но это все равно довольно забавно", - размышлял
Наруто, повторяя процедуру на более глубоком месте. "Интересно, как далеко вниз это может
завести?"
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